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TEXT:

pugqemvWkunqfnq
/
mJwqhnqemvWeka z ygqkaelemvWnnqkunqfnqfUmnqekatjkael / Anq kinqAnqxupqykqlugqkatIxWemlukq / lukqmnqeka z ygqlukqnnqfUyigq / emvWnnqkUmJwqkUwnqxaxWsIligqlukqsWmnqnM / hitqAamUpJnqsInjma gJnqnjmaxW snqwnqkJwqsogqxaemlukqhuMkinqhuMxupqyW / AUtIhJnqekamWnjsWnj / yitqkuNq yitqmjetahukqsI xjfasIcgqnjgJnqcaligqtogq / mJwq z emvWnnqxEcEeltgq cUkWnjgqtixaxWkinqnjena / ljpJwqnjkWtjAWxiNqnIeAa / mnqgpqxEcEnjgqsI woawjtIlukqsWmnq lukqkW S wnqnjsgqkWmWpokqmatIhJnqcM /  mEyapjxahgq kWnamE pjAUkatIhJnqpJnqtX / woanjgqyWemvWAokqpjka pjvJgqhFnMex z mnqtI wigqnMtjwoasI / mJwqnnqfInMfutqAokqma / malWemvW S mEyawigqnMtj / lukqmE tIAUtgqfEmJgqkgqnj / kWxWnMgJnqxWkUfnqekatIhEtIcojtImEyWmEyatjtXwoa njgqsIfInMnjhEsUhElpqmahgqemvWnnqel / emvWekacuM#emDsIpokqmatIhJnq tgqlukq sWmnqhuMyUhuMsWkayW /
TRANSLATION:

The Story of the Old Woman

Once upon a time there was an old woman, who was poor and her husband was dead. There was difficulty for the old woman and her children to get to eat. She had a single daughter. Every day the old woman searched for rice to feed her daughter. The mother and child worked for other people worked to get money and food, in order to eat. Even when she was at home, she could not get to rest, because she sewed clothes and sold them in order to get money to feed her stomach.

One day, that old woman thought: “Why is it that all my life I have to seek for rice like this?”

She thought like this and told her child: “If today I do not return to the house, don’t go searching for me. Go and stay at the houses of other people.”

When she had said this, the old woman went out. She went to the bank of the river in order to jump in and die, so it is said.

Then the ghost of that river rose up out of the water. He came and said: “Old mother, don’t jump into the water and die. “Who will your daughter live with in this world? I will give you all types of rice and water, gold and silver, to help you. Don’t die,” he spoke like this.

So the river ghost gave gifts to that old woman. The old woman was very grateful and returned to the house and lived with her daughter.

ANALYSIS:

This analysis is based on the manuscript written by Nabin Shyam in 1997. When the text was analysed, he read the story onto a tape. There are some differences between the tape and the manuscript. Many of these are not noted, due in part to the poor quality of the recording.

Link to Audio file for this text
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‘The story of the poor old woman.’
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‘Once upon a time there was an old woman.’
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‘That old woman was poor and her husband was dead.’
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‘There was difficulty for the old woman and her children to get to eat.’
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‘She had a single child, a daughter.’

Although (4) is actually made up of two sentences syntactically, this is an example of a text was written down for me, and this is the way it was presented, as a single sentence. In notating it here, I have included the pause.
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‘Every day the old woman searched for rice to feed her daughter.’
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‘The mother and child worked for other people worked to get money and food, in order to eat.’

Note 
* see No. (3)above AnqkinqAnqxupq. an2 kin2 an2 khup1.
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‘(Even when) she was at home, she could not get to rest.’

Note:
*seems to be pronounced as sau1 - perhaps a reading error.
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‘She sewed clothes and sold them in order to get money to feed her stomach.’
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ti1
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‘One time, that old woman thought: “Why is it that all my life I have to seek for rice like this?”‘
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ljpJwqnj
kW
tj
AW
xiNq
nI
eAa /


lai3 p*2 nai3
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taai2
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PRT


‘Therefore it would be better to die.’
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mnq /
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‘She thought like this and told her child.’
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PRT
you
don’t
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‘“If today I do not return to the house, don’t go searching for me.”’
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ta3
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‘“Go and stay at the house(s) of other people.”‘

Note:
Probably marks the imperative (ka3), although it was pronounced as [kaa1]
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/
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go
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‘When she had said this, the old woman went out.’
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th*N1
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nam3 khj2
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tii2 
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nam2
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one
3Sg
will
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/


taai2
waa2
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die
say
PRT


‘She went to the bank of the river in order to jump in and die, it is said.’
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ma /

m*2
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phii1
nam3
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qk1
maa2


when
that
ghost
water
rise up
come out
come


‘Then the ghost of that river rose up out of the water.’
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maa2
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thau3
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ma*2
yaa1
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come
tell
mother
old
PRT
you
don’t
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water
to die


‘He came and said: “Old mother, don’t jump into the water and die.”‘
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you
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‘“Who will your daughter live with in this world?”‘
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/

cqi2
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ma*2
yau3 


help
to
you
FINISHED


‘“I will give you all types of rice and water, gold and silver, to help you.”‘
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taai2
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waa2
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don’t
die
PRT
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‘“Don’t die,” he spoke like this.’
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gift
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el /

haN2
mj2
thau3
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to
woman
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that
PRT


‘(So) that river ghost gave gifts to that old woman.’
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mj2
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kq3
cum2 cum2 mj3 mj3
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also
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‘The old woman was very grateful,’

23) 
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saau1
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return
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huM
yU
huM
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yW /

hum2
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hum2
sau2
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yau3


together
stay
together
stay
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‘and returned to the house and lived with her daughter.’
